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Рабочая программа на 2022-2023 учебный год

Предмет:  Теория и практика перевода
Учитель:  Невейко Оксана Геннадьевна, высшая квалификационная категория
Класс: 11 Д, СОО
Уровень изучения: профильный 
Количество часов: всего: 33 часа в год, в неделю 1 час
Программно-методическое обеспечение:
Учебное пособие: Упражнения и тексты для развития навыков перевода научной и технической литературы для учащихся 10-11 классов. Составитель: Шмакова Т.Е. КГБОУ «Бийский лицей-интернат Алтайского края», Бийск,2008. 
Рабочая программа: Авторская рабочая программа по теории и практике перевода Т.Е. Шмакова /Курс теории и практики перевода в старших классах профильных групп.
Поурочное тематическое планирование составлено на основе:


Авторская рабочая программа по теории и практике перевода Т.Е. Шмакова /Курс теории и практики перевода в старших классах профильных групп.
Бийск 2022
ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Перевод всегда играл огромную роль как средство культурного, политического и экономического общения между народами. Неизмеримо возросли его значение и размах в условиях все ускоряющегося развития науки и техники, когда практически начал формироваться научно-технический перевод (НТП) как вид информационной деятельности.

Его роль и задачи определились в условиях научно-технического прогресса, когда НТП стал его переносчиком, позволил знакомиться с мировым опытом в науке и технике.  В настоящее время трудно переоценить роль и значение перевода вообще и НТП в частности.

Научно-технический перевод как термин имеет четыре значения.

Во-первых, НТП представляет собой практическую деятельность, связанную с письменным и устным переводом на другой язык материалов научно-технического характера.

Во-вторых, под НТП, как теоретической дисциплиной лингвистики понимается изучение закономерностей и особенностей перевода научно-технических текстов.

В-третьих, речь идет о печатных трудах или каких-то "текстах" которые отличаются от обычных (оригиналов) произведений на данном языке тем, что они не были первоначально созданы в качестве самостоятельных текстов на этом языке, но функционально отождествляются с текстом оригинала, т.е. репрезентируют его.

И, наконец, в плане учебной дисциплины - это овладение определенными знаниями в области грамматики, приобретение соответствующего запаса слов и усвоение определенных приемов в работе с иностранным текстом.

Научно-технический перевод - это передача средствами одного языка научно-технической информации, выраженной средствами другого языка.  Перевод должен правильно передавать смысл иностранного текста, соответствовать нормам русского языка и стилю научно-технической литературы. 

  Курс «Теория и практика перевода с английского на базе научно-технического перевода» разработан как профильный для групп филологического профиля лицея.

Главная цель данного курса – дать основы умений и навыков перевода текстов разного типа и тематики, познакомить с профессией переводчика в сфере научно-технической информации.

Для достижения цели решаются следующие задачи:

- научиться грамматическому чтению научно-технического текста, т.е. выявлению общего смысла предложения;

 - научиться воспринимать слово, как определенную часть речи;

 - научиться правильно выбирать русский эквивалент слова в зависимости от его связей с другими словами в предложении, а    также в зависимости от более широкого контекста;

 - научиться узнавать грамматическую конструкцию и находить для нее эквивалент в русском языке;

 - научиться ориентироваться в предложении, например, временно обойти незнакомое слово с тем, чтобы вернуться к непонятному месту после перевода остальной части предложения, т.е. развитию навыка быстрого переключения с одного языка на другой, быстрого и правильного построения текста на языке перевода.

Общая характеристика организации учебного процесса на уроках по курсу «Теория и практика перевода с английского языка»

Переводческий труд, будучи связанным с потребностью многоаспектных знаний, в целом отличается высокой степенью интеллектуальности и творчества. Переводческое двуязычие предполагает не только специфический тип владения языком, но и особые умения и навыки, необходимые для осуществления процесса перевода по отношению к текстам разного типа.

Можно определенно сказать, что профессия переводчика научно-технической литературы формируется самообразованием, желанием постигать ее основы, основы науки и техники и выработанной на этой базе эрудицией.

Основное место в процессе обучения занимает аудиторная работа, домашнее задание ограничивается повторением пройденного теоретического материала и переведенного материала на занятии.

Знакомство с новыми лексическими и грамматическими явлениями, их усвоение начинается с выполнения упражнений, но перевод текста должен занимать центральное место в аудиторной работе. Иначе говоря, перевод в присутствии преподавателя дает возможность формировать у учащихся правильные навыки.  Перевод выполняется самостоятельно, преподаватель выступает в качестве консультанта.

Работа над переводом строится следующим образом:

- грамматическое чтение научного текста, а затем поиск и выбор русского эквивалента;

- грамматическое чтение поясняющего предложения научной прозы начинается с идентификации сказуемого.

Правильная идентификация и точный перевод группы сказуемого позволяют определить остальные группы, выявить структуру предложения в целом, подобрать русский эквивалент и без искажений передать содержание предложения на русском языке.

Процедура грамматического чтения включает в себя членение сложных предложений на простые с целью выявления смысла и подбора эквивалентов перевода.

Основные тексты подобраны таким образом, что они охватывают все основные грамматические и лексические явления, прорабатываемые на уроках. Лексические упражнения можно выполнять устно.  Грамматические упражнения - устно и письменно. Перевод текста выполняется либо письменно, либо устно в зависимости от того, какой вид перевода осваивается. 

Педагогическая идея создания курса - использовать интеграционный потенциал научно-технического перевода для профессиональной ориентации учеников, для знакомства с профессией переводчика в сфере научно-технической информации, для постижения азов переводческого труда.

 Интеграция учебных дисциплин естественно-математического профиля и гуманитарного профиля повышает мотивацию к изучению английского языка, создает более реальную и близкую перспективу использования получаемых учащимися знаний и умений.

ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ УЧЕБНОГО ПРЕДМЕТА

Программа курса обеспечивает формирование личностных, метапредметных и предметных результатов.
Личностными результатами являются:

- формирование мотивации изучения иностранного языка в переводческой деятельности;  

-  осознание возможностей самореализации средствами иностранного языка;  

-  стремление к совершенствованию собственной речевой культуры в целом;  

- формирование коммуникативной компетенции;  

- формирование общекультурной и этнической идентичности;  

-  стремление к лучшему осознанию культуры своего народа и готовность содействовать ознакомлению с ней представителей других стран;  

- толерантное отношение к проявлениям иной культуры;  

-  готовность отстаивать национальные и общечеловеческие ценности, свою гражданскую позицию.  
Предметными результатами являются:

- овладение основными принципами грамматического чтения научного текста;
- понимание, перевод и воспроизведение основное содержания сложных устных и письменных аутентичных текстов прагматической и конкретной тематики, относящихся к разным коммуникативным типам, а также выделять в них значимую информацию; 
-  составление резюме и аннотации прочитанного текста;

-  обобщение информации на основе прочитанного текста;
-  обобщение прочитанной информации и выявление фактов в соответствии с поставленной задачей/вопросом;
- продуцирование устных и письменных переводов текстов научно-популярного и общетехнического характера; 
- использование изучающего чтения в целях полного понимания информации;
- узнавание и оперирование лексикой и терминологией научно-популярной и общетехнической направленности;
- отбор значимой информации в тексте / ряде текстов.
- использование различных источников для поиска информации, ее выделения, обобщения и представления разными способами; 
- решение определенных учебных, исследовательских, организационных задач, проектирование индивидуальной и коллективной деятельности;
- чтение и понимание аутентичных текстов с различной глубиной и точностью проникновения в их содержание: с пониманием основного содержания, с полным пониманием содержания, с выборочным пониманием нужной/запрашиваемой информации;

- перевод без искажения содержания оригинала в соответствии с нормами русского языка и стилем научно-технической литературы связные тексты научно-популярного и общетехнического характера из знакомых разделов по физике, химии, математике, биологии, объем которых не превышает 3000 - 4000 печатных знаков. Скорость перевода должна быть 700 – 900 знаков в час.
Метапредметными результатами являются:

 - развитие умения планировать свое речевое и неречевое поведение;  

- развитие коммуникативной компетенции;    

-  умение  ставить  перед  собой  цели  и  определять  задачи,  решение  которых необходимо  для  достижения  поставленных  целей,  планировать последовательные  действия,  прогнозировать  результаты  работы, анализировать  итоги  деятельности  (как  положительные,  так  и отрицательные),  делать  выводы  (промежуточные  и  итоговые),  вносить коррективы, определять новые цели и задачи на основе результатов работы;  

- развитие исследовательских учебных действий, включая навыки работы с информацией (извлекать информацию из различных источников, анализировать, систематизировать, представлять различными способами);  
-  развитие смыслового чтения, включая умение определять тему, прогнозировать содержание текста по заголовку/по ключевым словам, выделять основную мысль, главные факты, устанавливать логическую последовательность основных фактов;  

-  осуществление самонаблюдения, самоконтроля, самооценки в процессе коммуникативной деятельности на иностранном языке.  
СОДЕРЖАНИЕ КУРСА

Тема 1. Перевод предложений с двойным управлением 

 Виды двойного управления, способы перевода.

Тема 2. Некоторые конструкции с глаголом   

Конструкции типа (have + существительное + причастие II;  have + существительное +  инфинитив). 

Тема 3. Перевод эллиптических конструкций 

Виды неполных придаточных предложений. Способы их перевода 
Тема 4. Эмфатические конструкции 
Виды инверсии. Способы перевода предложений с инверсией.  

Выделение сказуемого посредством глагола «to do».  Выделительная конструкция «It is..that» и ее вариант «It was not until … that». 
Тема 5. Несвободные словосочетания

Несвободные словосочетания с глаголом (с существительным и другими частями речи).  

Тема 6. Перевод абсолютных конструкций
 Абсолютный причастный оборот.

Лексико-грамматические аспекты научно-технического перевода (обзорный) 

Тема 7. Реферативный перевод

Назначение реферата. Виды рефератов. Содержание и структура. Требования к реферату. Оформление.

Тема 8. Аннотационный перевод

Назначение аннотации. Виды аннотаций

Тема 9. Патентная информация

Построение патента. Наиболее употребительные выражения и обороты. Патентная терминология.

Тема10. Консультативный перевод

 Рекламные материалы. Итоговый тест

Лексико-грамматические аспекты научно-технического перевода (обзорный) 
ПОУРОЧНОЕ ТЕМАТИЧЕСКОЕ ПЛАНИРОВАНИЕ

	№
	Тема
	Кол-во часов
	Учеб-ная неделя
	Тип урока
	Виды деятельности
	Оборудование
	Домашнее задание

	
	1.Перевод предложений с двойным управлением
	2
	
	
	
	
	

	1
	Лексико-грамматические аспекты научно-технического перевода 


	1
	1
	Урок открытия новых знаний
	Совершенствование лексических и грамматических переводческих навыков
	Цифровое оборудование
	Повторить определения

	2
	Виды двойного управления, способы перевода
	1
	2
	Урок открытия новых знаний
	Формирование лексических и грамматических переводческих навыков
	Словарь
	Повторить определения

	
	 2.Некоторые конструкции с глаголом


	2
	
	
	
	
	

	3
	Конструкции типа (have + существительное + причастие II; have + существительное +  инфинитив).


	1
	3
	Урок открытия новых знаний
	Формирование грамматических переводческих навыков
	Таблицы
	

	4
	Практика перевода


	1
	4
	Урок рефлексии
	Совершенствование  лексико-грамматических переводческих навыков
	Словарь
	Сб.упражнений
стр.24 упр.4
письм.перевод

	
	3. Перевод эллиптических конструкций
	3
	
	
	
	
	

	5
	Виды неполных придаточных предложений. Способы их перевода
	1
	5
	Урок открытия новых знаний
	Формирование грамматических переводческих навыков
	Дидактический материал
	Повторить определения

	6
	Эллиптические конструкции
	1
	6
	Урок открытия новых знаний
	Совершенствование  грамматических переводческих навыков
	
	Письменный перевод текста

	7
	Практика перевода


	1
	7
	Урок рефлексии
	Совершенствование лексическо-грамматических переводческих навыков
	Словарь
	Письменный перевод текста

	
	4.Перевод эмфатических конструкций
	5
	
	
	
	
	

	8
	Виды инверсии. Способы перевода предложений с инверсией
	1
	8
	Урок открытия новых знаний
	Формирование лексических переводческих навыков
	Цифровое оборудование
	Изучить теоретический материал

	9
	Практика перевода


	1
	9
	Урок рефлексии
	Совершенствование лексических переводческих навыков
	словарь
	Сб.упражнений
стр.71 письм.перевод текста

	10
	Контрольная работа №1. Виды инверсии
	1
	10
	Урок развивающего контроля
	контроль сформированных лексических и грамматических переводческих навыков
	Тестовый материал
	

	11
	Выделение сказуемого  посредством глагола «to do».   
	1
	11
	Урок открытия новых знаний
	Формирование лексических переводческих навыков
	Дидактический материал
	Сб.упражнений
стр.27-29 упр.2

	12
	Выделительная конструкция «It is..that» и ее вариант «It was not until … that».
	1
	12
	Урок открытия новых знаний
	Формирование лексических переводческих навыков
	Цифровое оборудование
	Сб.упражнений
стр.27-29 упр.2

	
	5.Несвободные словосочетания
	2
	
	
	
	
	

	13
	Несвободные словосочетания  с глаголом  (с существительным и другими частями речи).  
	1
	13
	Урок открытия новых знаний
	Формирование лексических переводческих навыков
	Цифровое оборудование
	Повторить теоретический материал

	14
	Несвободные словосочетания: практика перевода
	1
	14
	Урок рефлексии
	Совершенствование  грамматических переводческих навыков
	Словарь
	Перевод текста

	
	6.Перевод абсолютных конструкций
	4
	
	
	
	
	

	15
	Абсолютный причастный оборот
	1
	15
	Урок открытия новых знаний
	Формирование лексических переводческих навыков
	Таблицы
	Повторить теоретический материал

	16
	Абсолютный причастный оборот: практика перевода
	1
	16
	Урок рефлексии
	Совершенствование  грамматических переводческих навыков
	Дидактический материал
	Перевод текста

	17
	Контрольная работа № 2: абсолютный причастный оборот
	1
	17
	Урок развивающего контроля
	Контроль сформированных лексических и грамматических переводческих навыков
	Тестовый материал
	

	18
	Урок обобщения
	1
	18
	Урок рефлексии
	
	Цифровое оборудование
	

	
	7.Реферативный перевод
	4
	
	
	
	
	

	19
	Особенности реферативного перевода. Назначение реферата. Виды рефератов. Содержание и структура реферата
	1
	19
	Урок открытия новых знаний
	Формирование навыков реферативного перевода
	Цифровое оборудование
	Повторить материал лекции

	20
	Реферативный перевод: практическая работа
	1
	20
	Урок рефлексии
	Формирование навыков реферативного перевода
	Словарь
	

	21
	Реферативный перевод: практическая работа
	1
	21
	Урок рефлексии
	Совершенствование навыков реферативного перевода
	Словарь
	Перевод текста

	22
	Защита практических работ
	1
	22
	Урок развивающего контроля
	Контроль сформированных навыков реферативного перевода
	Цифровое оборудование
	

	
	8.Аннотационный перевод
	3
	
	
	
	
	

	23
	Назначение аннотации. Виды аннотаций
	1
	23
	Урок открытия новых знаний
	Формирование навыков аннотационного перевода
	Дидактический  материал
	Повторить материал лекции

	24
	Аннотационный перевод: практическая работа
	1
	24
	Урок рефлексии
	Совершенствование навыков аннотационного перевода
	Словарь 
	Составить аннотацию на текст

	25
	Аннотационный перевод: практическая работа
	1
	25
	Урок рефлексии 
	Контроль сформированных навыков аннотационного перевода
	Словарь
	

	
	9.Патентная информация
	4
	
	
	
	
	

	26
	Построение патента. Наиболее употребительные выражения и обороты
	1
	26
	Урок открытия новых знаний
	Совершенствование лексических и грамматических навыков перевода
	Дидактический  материал
	Повторить материал лекции

	27
	Патентная терминология
	1
	27
	Урок открытия новых знаний
	Совершенствование лексических и грамматических навыков перевода
	Словарь
	Повторить материал лекции

	28
	Языковые особенности описаний изобретений
	1
	28
	Урок открытия новых знаний
	Совершенствование лексических и грамматических навыков перевода
	Дидактический  материал
	Повторить материал лекции

	29
	Языковые особенности описаний изобретений: защита практических работ
	1
	29
	Урок развивающего контроля
	Контроль сформированных навыков аннотационного перевода
	Цифровое оборудование
	

	
	10. Консультативный перевод
	4
	
	
	
	
	

	30
	Устный подготовленный перевод рекламных проспектов
	1
	30
	Урок открытия новых знаний
	Совершенствование лексических и грамматических навыков перевода
	Дидактический  материал
	

	31
	Устный подготовленный перевод рекламных проспектов
	1
	31
	Урок открытия новых знаний
	Совершенствование лексических и грамматических навыков перевода
	Дидактический  материал
	

	32
	Итоговая контрольная работа
	1
	32
	Урок развивающего контроля
	Контроль сформированных навыков аннотационного перевода
	Тестовый материал
	

	33
	Урок обобщения
	1
	33
	Урок рефлексии
	Систематизация знаний и коррекция переводческих умений
	Дидактический  материал
	

	
	ИТОГО
	33
	
	
	
	
	


Лист регистрации изменений к рабочей программе

 ____________________________________________

                                                                                                                                              (название программы)

учителя _________________________

(Ф.И.О. учителя)

	№№

пп
	Дата

Изменения
	Причина

изменения
	Суть изменения
	Корректирующие действия

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Отчет о выполнении реализуемой учебной программы по содержанию  по        
                                                                                                    ( указать предмет)

Учитель           _______________________

Предмет           ___________

Класс               ______________________

Количество часов:   в неделю –       часа; в год –     часов

Программа:
Учебник: 

_____________________________________

в 1 четверти - ____ часа (сов); во 2 четверти - ____ часа (сов);

в 3 четверти - ____ часа (сов); в 4 четверти - ____ часа (сов); 
в год - _____ часа (сов)
